
Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas sudamericanos. 

QAWASQAR 

 

1 

[Última modificación: 29/07/17] 

 

QAWASQAR  / KAWÉSQAR / (ALACALUFE) 

 

 

El qawasqar es la última lengua todavía hablada, si bien moribunda, de un conjunto de tres lenguas 

estrachamente emparentadas, llamadas en conjunto alacalufe por Viegas Barros (2005).  

 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA:  

Chile: archipiélago sur, Isla Wellington, en Puerto Edén. En la actualidad, el territorio qawasqar se 

define del Golfo de Penas [a la altura de la ciudad de Cochrane] hasta la costa sur del del 

Estrecho de Magallanes (Clairis 1996, comunicación personal). En la actualidad, entre 10 y 12 

viven en Puerto Edén, 64 en Punta Arenas, 10 en Puerto Natales y 7 más esparcidos en la 

diáspora (Grebe 1997); 

 

NOMBRE(S):  

Alakaluf, Kaueskar; halakwulup, alikhoolip o qawasqar del sur, en la Península Brecknock); 

lecheyel, caucahué, hekaine, aksanas, waiteka; tawoqser (dialecto de la zona de Puerto Natales);  

pecheray (variedad del centro o del Estrecho de Magallanes); huemules (zona de transición entre las 

variedades del norte y el centro, Senos de Otway y Skyring). Algunos autores, erróneamente según 

Clairis (1996, comunicación personal), han mencionado los nombres de chono (indios de los canales, 

entre el Golfo de Penas y el norte del Estrecho de Magallanes [variedad norte] y parcialmente zona de 

transición entre las variedades del norte y centro) )guaicurú, guaicaro?, aunque en este caso, se trata 

de otra(s) lengua(s); 

 

AUTODENOMINACIÓN:  

Qawasqar / qawésqar (que corresponde al alacalufe septentrional) 

 

NÚMERO DE HABLANTES:  

47 adultos. Los niños hablaban qawasqar con sus padres (Clairis 1971). Para 1984, el censo daba 28 

individuos (Martinic 1989). 10-12 personas en Puerto Edén, otros en Puerto Natales y Puerto Arenas [en 

esta última ciudad, por lo menos 26 mayores de edad] (Aguilera 1996e). 

 

 

 

 

 

 

Todavía a principios de la década del 80 se sabía de la existencia de dos pescadores qawasqar en el Mar de 

Otway. Ambos fallecieron el uno en 1981 y el otro en 1985 (Legoupil 1990). 

 

La familia alacalufe, considerada aislada, podría ser emparentada con la lengua yagan (yamana) y el extinto 

chono (que no debe ser confundiso con la familia chon) según este mismo investigador. Para dar una idea de la 

profundidad temporal involucrada, Viegas Barros (2005c) supone que el proto-alacalufe habría empezado a  escindirse 

en lenguas distintas hacia 1.800 años antes del presente. En lo que hace a la separación de la posible protolengua 

original ancestral del chono, alacalufe y yagan, habría tenido lugar mucho más antes, en una fecha que Viegas Barros 

sitúa tentativamente hacia 5.000 años antes del presente. 

 

Antiguamente, el territorio de los alacalufe (tanto los qawasqar o alacalufe septentrionales como los 

alacalufe centrales y meridionales) se extendía desde la parte meridional del Golfo de Penas (entre las localidades 

actuales de Cochrane y Villa O'Higgins, XI Región) hasta el extremo suroeste de la Tierra del Fuego, incluyendo la zona 

de los canales al sur de esta última. En línea recta, lo que carece de sentido práctico en esta topografía de archipiélagos y 

canales, se trata de unos 900 kms. 

 

Nombres como aksanas y wayteka aparecen también en la literatura. El primero significa 'hombre' (en 

oposición a asatap 'mujer', Clairis 1996, comunicación personal). Se refieren a variedades del qawasqar del norte. En 

la literatura, hay repetidas menciones de otro idioma, llamado chono, del cual se ha registrado solamente algunas 

palabras. Era hablado por pescadores viviendo al norte del área qawasqar propiamente dicha. 
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Se han notado muchos casos de mezcla de los qawasqar con sus vecinos del este como los tehuelche y 

gününa-kena (del grupo chon), con los yahgan, con los ona-selknam e incluso con los mapuche, lo que debe ser 

tomado en cuenta al estudiar las relaciones areales y genéticas de dichas lenguas. Así "los guaicaros o guaicurues 

parecen haber sido en parte individuos canoeros atrapados y esclavizados por los cazadores terrestres patagónicos, en 

parte grupos mixtos de cazadores terrestres" (Viegas Barros 1990: 43). Este mismo autor distingue tres zonas dialectales 

qawasqar tradicionales, más una zona transicional entre norte y centro: 

 

(1) lengua septentrional (qawasqar) cuya área empezaba al sur del Golfo de Peñas y terminaba a la altura de Torres del 

Paine (51o paralelo); 

 

(2) la segunda área dialectal quedaba entre el 51o paralelo y la Isla Riesco (incluyendo la orilla septentrional de dicha 

isla), al noroeste de Punta Arenas. Lingüisticamente, este dialecto comparte rasgos del qawasqar (alacalufe 

septentrional) y del alacalufe central; 

 

(3) la zona del alacalufe central seguía toda la costa de la tierra firme hacia el este, terminando en Punta Delgada 

(mayor estre-chamiento del Estrecho de Magallanes), avanza por la costa oriental de la Tierra del Fuego y termina en el 

Fiordo Almirantazgo/ Península Brecknock. Al este, tuvieron por vecinos a los shelknam, de la familia lingüística 

chon. 

 

(4) más al sur todavía, en la región de los canales e islas más meridionales de Chile, se hablaba el alacalufe 

meridional. Sus vecinos orientales eran los yámana, con los cuales solían mantener relaciones de parentesco. 

 

Según Clairis (1979), en Puerto Edén, además del dialecto local, una mujer era oriunda de la zona de Puerto 

Natales (Seno Ultima Esperanza), y hablaba la variedad llamada tawoqser, que corresponde a la zona de transición 

interdialectal de Viegas Barros (1990).    

 

Desde un punto de vista lingüístico diacrónico, el trabajo de Key & Clairis (1978) deja entrever una red de 

conexiones léxicas entre el qawasqar y las lenguas del grupo chon, que empalmaría con otra red entre los grupos chon 

y el macro-pano-takana (que además del pano-takana propiamente dicho incluiría dos lenguas aisladas del oriente 

boliviano: el moseten y el yuracare) tal como lo sostiene Suárez (1968, 1973) y  que, según los autores, sugiere un 

parentesco genético. Otro estudio de Key (1978) propone además la inclusión del mapudungun (v. bajo mapuche), 

lengua que para Stark estaría emparentada genéticamente con las lenguas maya, el uru-chipaya del altiplano boliviano 

y el yunga (mochica) de la costa norte del Perú. Las conclusiones que esta última autora saca de sus trabajos no son 

convincentes. Más aún, han  sido severamente criticadas por su metodología deficiente (véase Campbell 1973 en 

sección "bibliografía general"). Por ende, nos queda la  posibilidad de un parentesco genético entre qawasqar, chon, 

macro-pano-tacana y mapuche, que para ser probado, sin embargo, necesitaría trabajos comparativos mucho más 

detallados, tanto del léxico como de la fonología y morfología, que los que han sido publicados hasta la fecha, y que 

adolecen de cierto impresionismo. Key (1978b) clarifica su postura frente a las relaciones entre estas lenguas, mediante 

un árbol genético, del cual se desprende que según ella, el qawasqar formaría con el grupo de las lenguas chon un 

conjunto más estrechamente emparentado entre sí que las demás lenguas. Previamente, el proto-qawasqar-chon se 

habría escindido del proto-pano-takana. Remontando aún más en el tiempo, el moseten, luego el yuracare y en fecha 

todavía más temprana el ancestro del mapudungun. Por su parte, y como era de esperar, Greenberg (1987), que como 

se sabe, se basa en materiales deficientes, en una metodología inadecuada y segmentaciones morfológicas arbitrarias, 

llega a conclusiones que no cuadran con las hipótesis de los investigadores arriba citados: para él, el yuracare pertenece 

al grupo V ("Equatorial-Tucanoan") de su supergrupo "Amerind" (que se divide en seis ramas: I-VI), mientras el 

moseten y el pano-tacana se sitúan en el grupo VI (Ge-Pano-Carib) y el alakaluf, araucanian, gennaken, patagon y 

yamana, para emplear los etnónimos anticuados que maneja, se encuentran todos en un mismo nivel de la subdivisión F 

("Southern") del grupo IV ("Andean"). En un artículo recientemente publicado, que trata de las posibles relaciones 

genéticas entre las lenguas patagónicas, Viegas Barros (1994), valiéndose de los métodos de la lingüística comparativa, 

llega a la conclusión de que si bien el parentesco entre el gününa-kune y el grupo chon parece comprobado, y el del 

yagan con el qawasqar bien fundamentado, rechaza las relaciones chon-qawasqar, chon-yagan así como las entre el 

mapuche y cualquiera de las otras. Por su parte, Clairis (1998), basándose en las semejanzas de estructura fonológica 

sincrónica de las lenguas fueguinas (chon, qawasqar y yamana) así como en un rasgo tipológico, la diferenciación 

verbo-nominal débil, deja abierta la posibilidad de un parentesco genético entre éstas. Los argumentos propuestos por 

Clairis para apoyar su tesis de parentesco genético podrían de igual manera, a mi juicio, emplearse para defender un 

punto de vista diferente, a saber una convergencia de tipo areal  de rasgos lingüísticos presentes en las lenguas 

fueguinas.   De todos modos, a la hora de buscar pautas de filiaciones genéticas lejanas, habría que partir de estudios 

hechos por profesionales con metodología adecuada y conocimiento de las lenguas estudiadas. En cambio, en vez de ser 

aceptados como clasificaciones autorizadas y definitivas, los planteamientos de Greenberg sobre parentescos lejanos 
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deberían considerarse, aquí como en otros lugares, como meras hipótesis provisionales, para no decir elucubraciones en 

vista de las ya aludidas fallas metodológicas y  errores burdos que contaminan gran parte del discurso greenbergiano 

sobre las lenguas amerindias,  destinadas a ser sometidas a prueba por especialistas en las lenguas involucradas.  

 

Tal como ya se hizo claro líneas arriba, Viegas Barros es el único autor que ha analizado cuidadosamente la 

lingüística diacrónica de la Patagonia y zonas adyacentes. Aplicando cálculos lexicoestadísticos y una metodología 

comparativa mucho más rigurosa que sus predecesores, llega a la conclusión que el supuesto parentesco genético entre 

mapuche, chon y alacalufe no puede ser confirmado. Para datos lingüísticos recientes del kawésqar, ver los trabajos de 

Clairis, Aguilera y Tonko.     
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